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Введение
Современный русский язык – это национальный язык русского народа, форма русской национальной культуры. Он представляет собой исторически сложившуюся языковую общность и объединяет всю совокупность языковых средств русского народа, в том числе все русские говоры и наречия. Высшей формой национального русского языка является русский литературный язык, который имеет ряд признаков, отличающих его от других форм существования языка: обработанность, нормированность, широта общественного функционирования, обязательность для всех членов коллектива, разнообразие речевых стилей, используемых в различных сферах общения.

Русские народные говоры – это языковой феномен: в них причудливо переплетаются языковые явления глубокой древности и факты современного языка.

Диалекты имеют в своем составе значительное количество самобытных народных слов, известных только в определенной местности. Диалектизмы бытуют, в основном, в устной речи крестьянского населения; в официальной обстановке носители диалектов обычно переходят на общенародный язык.

В диалектах запечатлелся самобытный язык русского народа, в отдельных чертах местных говоров сохранились реликтовые формы древнерусской речи, которые являются важнейшим источником восстановления исторических процессов, затронувших когда-то наш язык.

Диалектные слова не выходят в общелитературный язык. Однако через разговорную речь они могут проникнуть в литературный язык.

Насколько изучен вопрос о диалектной лексике?

В учебных пособиях Розенталя Д. Э. и Шанского Н. М. «Современный русский язык» содержатся общие теоретические сведения по разделам «Лексика ограниченной сферы употребления», «Диалектизмы, их типы», «Значение диалектизмов в русском языке».

В художественной речи диалектизмы выполняют важные стилистические функции. Теоретические сведения по данной теме изложены в учебных пособиях Розенталя Д. Э. «Практическая стилистика» и Голуб И. Б. «Стилистика русского языка». 

В книге «Русская диалектология» под редакцией Мещерского Н. А. дается подробная картина состояния русских говоров в наши дни. В теоретической части исследовательского проекта мы использовали материалы главы «Лексика»: «Типы лексических диалектизмов», «Семантические группы диалектных слов». 

Проблемам уральской диалектологии посвящены статьи Воробьева Б. Д. и Демидовой К. И.

Предметом исследования являются диалектные слова, встречающиеся в речи жителей поселка Самы Ивдельского района Свердловской области, которые обозначают местные названия растений
Актуальность работы.

С древнейших времен человек сознавал свою неразрывную связь с природой, свою зависимость от окружающей среды. Веками накапливались знания и опыт, позволявшие бережно относиться к природе и извлекать из нее максимальную пользу, не нанося ей вреда. Эта мудрость сохранилась не только в народном творчестве, в духовной и материальной культуре, в обычаях и обрядах, в быту и искусстве, но и в обиходно-предметной лексике, находящейся в активном или пассивном запасе носителей диалекта.
Одним из первых обратил внимание на необходимость изучения диалектов, на их роль в истории русского языка М.В. Ломоносов. Но до сих пор в лексикологии нет достаточного количества словарей региональных говоров. К примеру, в 1964 году в Свердловске вышел в свет «Словарь русских говоров Среднего Урала» том I (А-И). Но и этого словаря в библиотеках города Краснотурьинска нет.

Актуальным представляется вопрос о составлении системного словаря местных названий растений.

Цель исследовательского проекта:

Ознакомиться с диалектной лексикой поселка Самы Ивдельского района Свердловской области, которая обозначает местные названия растений, деревьев, грибов.

Задачи работы:
1. Собрать и обработать диалектные слова, которые встречаются в речи жителей поселка Самы.

2. Составить системный словарь местных названий растений поселка Самы.
I. Теоретическая часть
§1. Лексика
Все слова русского языка входят в его лексическую систему, и нет таких слов, которые находились бы вне ее, воспринимались отдельно, изолированно.

Термин лексика (гр. lexikos – словесный, словарный) служит для обозначения словарного состава языка. Этот термин используется также и в более узких значениях: для определения совокупности слов, употребляемых в той или иной функциональной разновидности языка (книжная лексика), в отдельном произведении (лексика «Слова о полку Игореве»); можно говорить о лексике писателя (лексика Пушкина) и даже одного человека (У докладчика богатая лексика)
.

Лексика – совокупность слов языка, диалекта, какого-либо произведения. Лексика рассматривается с точки зрения источника (истории) происхождения (архаизмы, славянизмы, неологизмы) и сферы употребления (диалектизмы, провинциализмы, жаргонизмы, профессионализмы, варваризмы). Изучением лексики занимается раздел науки лексикология. В задачи лексикологии входит изучение значений слов, их стилистической характеристики, описание источников формирования лексической системы, анализ процессов ее обновления и архаизации.

Лексика русского языка, как и любого другого, представляет собой не простое множество слов, а систему взаимосвязанных и  взаимообусловленных единиц одного уровня. Изучение лексической системы языка раскрывает интересную и многоликую картину жизни слов, связанных друг с другом разнообразными отношениями и представляющих собой «молекулы» большого, сложного целого – лексико-фразеологической системы родного языка.

Ни одно слово в языке не существует отдельно, изолированно от его общей номинативной системы. Слова объединяются в различные группы на основании тех или иных признаков. Так, выделяются определенные тематические классы, куда входят, например, слова, называющие конкретные бытовые предметы, и слова, которым соответствуют отвлеченные понятия. В числе первых легко выделить наименования одежды, мебели, посуды и т.д. Основанием для подобного объединения слов в группы служат не лингвистические характеристики, а сходство обозначаемых ими понятий.

Лексикология устанавливает самые разнообразные отношения внутри различных лексических групп, составляющих номинативную систему языка. В лексической системе языка выделяют группы слов, связанных общностью (или противоположностью) значения; сходных (или противопоставленных) по стилистическим свойствам; объединенных общим типом словообразования; связанных общностью происхождения, особенностями функционирования в речи, принадлежностью к активному или пассивному запасу лексики и т.д.

Стилистические пласты лексики.

Наша речь стилистически неоднородна. В ней различают стили официально-деловой, научный, разговорный и др. Со стилистической точки зрения всю общенародную русскую лексику (кроме слов диалектных, узкоспециальных и жаргонных) можно разбить на три большие группы: лексика нейтральная (межстилевая), лексика устной речи и лексика письменной речи. 

Нейтральная лексика – основа словарного состава языка. Нейтральной лексика называется потому, что лишена особой стилистической окраски. Нейтральная межстилевая лексика представляется тем фоном, на котором выделяются слова письменной речи и слова устной речи.

1) К лексике устной речи относятся слова, характерные для устных разновидностей языка, прежде всего для непринужденного разговора. Эти слова, как правило, не употребляются в письменных стилях: в научной и технической литературе, в учебниках, в официальных документах и деловых бумагах. Лексика устной речи неоднородна, эту лексику делят на две большие группы – на лексику разговорную и просторечную. К разговорной лексике относятся слова, придающие речи оттенок неофициальности, непринужденности (но не грубые). Просторечная лексика «ниже» по стилю, чем разговорная, и находится за пределами строго нормированной литературной речи.
К лексике письменной речи относятся слова, употребляющиеся преимущественно в письменных разновидностях литературного языка: в научных статьях, учебниках, в официальных документах и т.д. На основании употребления тех или иных слов в разных стилях речи, а также на основании эмоционально-экспрессивной окраски слов, выделяют три типа лексики письменной речи: лексику книжную, высокую и официальную.

1) Книжные слова употребляются во всех письменных разновидностях языка (в публицистике, в научной литературе, в учебниках, в официальных документах, в деловых бумагах), придавая речи «книжное» звучание.

2) Высокая лексика характеризуется приподнятостью, нередко торжественностью и поэтичностью.

3) К официальной лексике относится сравнительно небольшое количество слов и словосочетаний, употребляющихся главным образом в официальных документах.

§2. Лексика ограниченной и общеупотребительной сферы употребления
Лексика русского языка в зависимости от характера функционирования разделяется на две большие группы: общеупотребительную и ограниченную сферой употребления
. В первую группу входят слова, использование которых не ограничено ни территорией распространения, ни родом деятельности людей; она составляет основу словарного состава русского языка. Сюда включаются наименования понятий и явлений из разных областей жизни общества: политической, экономической, культурной, бытовой, что дает основание выделить в составе общенародной лексики различные тематические группы слов. Причем все они понятны и доступны каждому носителю языка и могут быть использованы в самых различных условиях. Лексика ограниченной сферы употребления распространена в пределах определенной местности или в кругу людей, объединяемых профессией, социальными признаками, общими интересами, времяпрепровождением и т.д. Подобные слова используются преимущественно в устной ненормированной речи. Однако и художественная речь не отказывается от их употребления: писатели находят в них средства для стилизации художественного повествования, создания речевой характеристики героев.

Диалектизмы.

Русские народные говоры, или диалекты (гр. dialectos – наречие, говор), имеют в своем составе значительное количество самобытных народных слов, известных только в определенной местности. Так, на юге России рогач называют ухватом, глиняный горшок – махоткой, скамью – услоном и т.д. Диалектизмы бытуют, в основном, в устной речи крестьянского населения; в официальной обстановке носители диалектов обычно переходят на общенародный язык, проводниками которого являются школа, радио, телевидение, литература.

В диалектах запечатлен самобытный язык русского народа, в отдельных чертах местных говоров сохранились реликтовые формы древнерусской речи, которые являются важнейшим источником восстановления исторических процессов, затронувших когда-то наш язык. Но подробнее о диалектных словах мы поговорим в следующем параграфе.

Терминологическая и профессиональная лексика.

Социально ограничено употребление терминологической и профессиональной лексики, используемой людьми одной профессии, работающей в одной области науки, техники. Термины и профессионализмы даются в толковых словарях с пометкой «специальное», иногда указывается сфера употребления того или иного термина: физ., медиц., матем., астроном. и т.д.  Каждая область знания имеет свою терминологическую систему. Термины – слова или словосочетания, называющие специальные понятия какой-либо сферы производства, науки, искусства. В основе каждого термина обязательно лежит определение (дефиниция) обозначаемой им реалии, благодаря чему термины представляют собой точную и в то же время сжатую характеристику предмета или явления. Каждая отрасль знания оперирует своими терминами, составляющими суть терминологической системы данной науки. В составе терминологической лексики можно выделить несколько «слоев», различающихся сферой употребления, особенностями обозначающего объекта.

а)
Прежде всего, это общенаучные термины, которые используются в различных областях знаний и принадлежат научному стилю речи в целом: эксперимент, адекватный, эквивалент, прогнозировать, гипотетический, прогрессировать, реакция и т.д. Эти термины образуют общий понятный фонд различных наук и имеют наибольшую частотность использования.

б)
Различаются и специальные термины, которые закреплены за определенными научными дисциплинами, отраслями производства, техники. Например, в лингвистике: подлежащее, сказуемое, прилагательное, местоимение; в медицине: инфаркт, миома, кардиология и пр.

К профессиональной лексике относятся слова и выражения, используемые в различных сферах производства, технике, не ставшие, однако, общеупотребительными. В отличие от терминов – официальных научных наименований специальных понятий, профессионализмы функционируют преимущественно в устной речи как «полуофициальные» слова, не имеющие строго научного характера. Профессионализмы служат для обозначения различных производственных процессов, орудий производства, сырья, выпускаемой продукции и т.п. Например, в речи полиграфистов используются профессионализмы: концовка – «графическое украшение в конце книги», усик – «концовка с утолщением в середине», хвост – «нижнее наружное поле страницы», а также «нижний край книги», противоположный головке книги. Отдельные профессионализмы нередко сниженного стилистического звучания переходят в состав общеупотребительной лексики: выдать на – гора, штурмовщина, текучка. В художественной литературе профессионализмы используются писателями с определенной стилистической задачей: как характерологическое средство при описании жизни людей, связанных с каким-либо производством. Профессионально-жаргонная лексика имеет сниженную экспрессивную окраску и употребляется только в устной речи людей одной профессии. Например, инженеры, шутя, называют самозаписывающий прибор ябедником, в речи летчиков бытуют слова недомаз, перемаз, означающие «недолет и перелет посадочного знака», а также пузырь, колбаса – «шар-зонд» и т.д. Профессионально-жаргонная лексика не приводится в специальных словарях, в отличие от профессионализмов, которые даются с пояснениями и часто заключаются в кавычки: «забитый» шрифт – «шрифт, находящийся долгое время в набранных гранках или полосах»; «чужой» шрифт - «буквы шрифта иного начертания или размера, ошибочно попавшие в набранный текст или заголовок».

Жаргонная лексика.

Жаргон – социальная разновидность речи, используемая узким кругом носителей языка, объединенных общностью интересов, занятий, положением в обществе. В современном языке выделяют молодежный жаргон и сленг (англ. slang – слова и выражения, употребляемые людьми определенных профессий или возрастных групп), жаргоны профессиональные, в местах лишения свободы используется и лагерный жаргон.

Наибольшее распространение в наше время получил молодежный жаргон, популярный у студентов, учащейся молодежи. Жаргонизмы, как правило, имеют эквиваленты в общенародном языке: общага – общежитие, стипуха – стипендия, шпоры – шпаргалки, хвост – академическая задолженность, петух – отлично (оценка), удочка – удовлетворительно и т.д. Появление многих жаргонизмов связано со стремлением молодежи ярче, эмоциональнее выразить свое отношение к предмету, явлению. Отсюда такие оценочные слова: потрясно, обалденный, железный, клевый, ржать, балдеть, кайф, ишачить, пахать, загорать и т.п. Все они распространены только в устной речи и нередко отсутствуют  в словарях.

Лагерный жаргон, которым пользовались люди, поставленные в особые условия жизни, отразил страшный быт в местах заключения: зек (заключенный), шпон или шмон (обыск), баланда (похлебка), вышка (расстрел), стукач (доносчик), стучать (доносить) и т.п.. Этот слой русской лексики еще ждет своего изучения,  хотя в настоящее время он архаизуется. Речь определенных социально-замкнутых групп (воров, бродяг и т.д.) называется арго (фр. argot – замкнутый, недеятельный). Это засекреченный, искусственный язык преступного мира (блатная музыка), известный лишь посвященным и бытующий также лишь в устной форме. Отдельные арготизмы получают распространение за пределами арго: блатной, мокрушник, перо (нож), малина (притон), расколоться, шухер, фраер и т.п., но при этом они практически переходят в разряд просторечной лексики и в словарях даются с соответствующими стилистическими пометами: «просторечное», «грубо просторечное».

Недостаточная изученность жаргонизмов и арготизмов, а также их подвижность в языке – миграции из одной лексической группы в другую – отражается и в непоследовательности их толкования составителями словарей. Так, в «Словаре русского языка» С.И. Ожегова слово засыпаться в значении «потерпеть неудачу» - «разговорное», а в значении «попасться, оказаться уличенным в чем-нибудь» - «просторечное». В «Толковом словаре русского языка» под редакцией Д.Н. Ушакова оно имеет пометы «просторечное», «из воровского арго». Кроме того, С.И. Ожегов к большинству жаргонизмов дает пометы, не указывающие на их генетические корни: зубрить – «заучивать бессмысленно», «разговорное»; предки – «родители», «просторечное», «шутливое»; салага – «молодой, неопытный матрос», «просторечное», «шутливое».

Жаргонизмы и еще в большей степени арготизмы выделяются вульгарной окраской. Однако их лексическая ущербность объясняется не только стилистической сниженностью, но и размытым, неточным значением. Смысловая структура большинства жаргонных слов варьируется в зависимости от контекста. Например, глагол кемарить может означать «отдыхать», «дремать», «спать», прилагательное железный имеет значения «надежный», «ценный», «прекрасный», «верный». Поэтому употребление жаргонизмов и арготизмов делает речь не только грубой, непристойной, но и небрежной, нечеткой.

Возникновение и распространение жаргонизмов и арготизмов справедливо оценивается как отрицательное явление в развитии национального языка. Поэтому языковая политика заключается в отказе от их использования. Однако писатели и публицисты вправе обращаться к этим словарным пластам в поисках реалистических красок при описании соответствующих сторон нашей действительности. При этом жаргонизмы, арготизмы должны вводиться в художественную речь только цитатно, как и диалектизмы.
Мы указали особенности лексики общеупотребительной и ограниченной сферы употребления. В следующих параграфах рассмотрим более подробно диалектные слова, их типы, употребление в произведениях художественной литературы.

§3. Диалектные слова, их типы
Диалектология – это раздел науки о языке,  лингвистическая дисциплина, изучающая диалекты (наречия, говоры) какого-либо языка. Диалектом называется «разновидность данного языка, употребляемая более или менее ограниченным числом людей, связанных территориальной, профессиональной или социальной общностью и находящейся в постоянном и непосредственном языковом контакте»
.
Современная диалектология имеет дело преимущественно с территориальными вариантами языка, с территориальными диалектами, иначе – местными говорами в их современном состоянии и в историческом развитии, насколько это развитие удается проследить. При изучении диалектов русского языка источниками являются, во-первых, непосредственные записи живой разговорной речи носителей говора, сельских жителей той или иной местности. Изучение диалектологии необходимо для понимания исторического развития языка. Диалекты часто сохраняют явления, которые по тем или иным причинам не удержались в литературном языке в процессе его сложения. Диалектология помогает осознать пути формирования литературного языка, образовавшегося на основе того или иного диалекта или их комплекса, и дает возможность установить связь между историей языка и историей народа.

Изучение диалектов помогает глубже вникнуть в многообразие слов, форм и звуков современного языка на всем пространстве, занятом его носителями; способствует и более глубокому пониманию текстов художественной литературы, так как писатели в определенных стилистических целях используют диалектные слова и формы.

Следует предостеречь против ошибочного представления о диалектах, как об «испорченном» литературном языке, как о результате его искажения безграмотными крестьянами. Диалекты древнее, чем литературный язык. Они часто сохраняют древние черты общенародного языка, служа вместе с тем источником его непрерывного обогащения.

Исследователи-диалектологи изучают главным образом специфическую часть словарного состава говоров, изменение и развитие слов, входящих в нее. Для того чтобы правильно определить предмет исследования, необходимо знать, что такое диалектное слово, каковы его характерные особенности. Основным признаком диалектного слова является его употребление на ограниченной территории. Поэтому неверно относить к диалектизмам слова, обозначающие специфические явления старой крестьянской жизни (этнографизмы) или местной природы: сени, клеть, зипун, лапти, онучи, коврига, буерак; специальные термины общерусского распространения: стан, челнок, уток, бедро – термины ткацкого дела; разговорно-просторечную лексику, а также искаженные варианты иностранных слов, вошедших в речь носителей говоров в течение последних десятилетий: ахтобус, гроном, деколон, фершал, полуклиника. Все эти слова не ограничены локально в своем употреблении, не связаны с определенными группами говоров. По определению Ф.П. Филина, «диалектным словом является слово, имеющее локальное распространение и в то же время не входящие в словарный состав литературного языка (в любую его разновидность)»

В специфической лексике говоров можно наметить следующие наиболее общие группы диалектизмов в соотношении с лексикой литературного языка
.
Типы лексических диалектизмов:

1. Собственно-лексические диалектизмы.

Местные слова, корни которых отсутствуют в литературном языке, или производные от корней, предоставленных в литературном языке, имеющие в говорах свои особые значения: рогози'ться-«озорничать», сапе'тка- «корзина», оболы'рщик- «обманщик», кона'ться- «просить», лопоти'на- «одежда».

2. Лексико-словообразовательные диалектизмы.

Слова, отличающиеся от соответствующих им эквивалентов литературного языка своим морфологическим составом; слова с теми же корнями и имеющие то же значение, что и в литературном языке, но с другими суффиксами: оди'ново- «однажды», бо'лько- «больно».

3. Фонематические диалектизмы.

Слова, совпадающие по значению с соответствующими словами литературного языка и отличающиеся от них одной фонемой. Причем эти фонематические различия не связаны с существующими в современных говорах фонетическими и морфологическими закономерностями. В этих словах произошла лексикализация какого-нибудь фонетического явления: аржано'й -«ржаной», вы'шня- «вишня», па'хмурный- «пасмурный», кома'рь- «комар».

4. Семантические диалектизмы.

Слова, которые имеют одинаковый морфемный состав с соответствующими словами литературного языка, но отличаются от них своими значениями: паха'ть- «подметать пол», зали'ться-«утонуть», огро'мный- «умелый, знающий» ми'мо- «сразу», чуять- «слышать», родный- «крупный, большого размера».

Семантические группы слов.

Лексика диалектов богата словами, отражающими своеобразие природных условий той или иной местности, особенности хозяйственной жизни и быта населения. Лексика говоров в этой области детализирована, особенно в той части, которая относится к ведущей области хозяйства.

Земледелие. Многообразны наименования различных земельных участков и угодий: пахоти'на- «пахотная земля», по'жня- «луг, сенокосное угодье», парени'на- «земля под паром»; частей поля, в зависимости от характера их обработки: гон, переезд- «часть поля, захватываемая пахарем от поворота до поворота». В этой семантической группе лексики мы находим архаизмы, связанные с подсечным земледелием на Руси, когда земледельцы вырубали и сжигали лес, корчевали пни, чтобы расширить луга и посевы; наименования участков, расчищенных из-под леса для пахоты: гарь, полени'на, пальники', вы'горки- «место, где лес выгорел или выжжен человеком». Многие из этих слов в современных говорах выпали из активного словарного запаса и сохранились только в топонимике или изменили свою семантику. Дифференцированы в говорах названия частей старых сельскохозяйственных орудий: россо'ха (арх.), коко'ра (пск.)- «основная деревянная часть сохи», сошники' (арх.), ра'льники (перм.), лемеши' (пск.)- «металлические наконечники на развилинах сохи»; названия укладок снопов, сена, соломы: стоя'нка, суслон, бабу'рка, бабка, ба'бочка- «малая укладка снопов» (пск.), площадки для молотьбы: доло'нь (печ.), ладо'нь (яросл.) токовня (пск.) и многие другие.

Животноводство. Хозяйственные функции домашних животных разных возрастов определили детализацию возрастных наименований лошади: селеток (арх.), сосу'н (яросл.) – «до года», стригу'н (яросл.) – «от года до двух лет», у'чка (яросл.) – «от двух до трех лет», четвертак (ворон.) – «от трех лет». Коровы: моло'шник, пово'дчик (яросл.) – «теленок до года», полу'денник (яросл.), подтелок (дон.) – «от года до двух», мяки'нник, колосови'к (яросл.) – «от двух до трех». Детализированы названия животных и птиц по их использованию в хозяйстве: по'роз (пок.), хряк (ворон.) – «самец свиньи, производитель», боров (пск.) – «холощеный кабан»; пару'нья (яросл.), сиду'ха (пск.) – «наседка».

Рыболовство, охота, лесные промыслы. Лесные и водные богатства нашей страны способствовали широкому развитию охоты и рыболовства – основного занятия населения на многих территориях Крайнего Севера и Сибири. Отсюда различные названия рыболовных и охотничьих угодий, снастей и приспособлений: запа'с (пск.), поря'дня (арх.) – общее название набора сетей, мережа (печ.) – «рыболовная сеть на обручах», бородни'к (новг.), сику'ша (пск.) – «блесна».

Постройки, их части. Различия в названиях жилых и хозяйственных построек по говорам часто связаны с этнографическим различием реалий. На севере, где характерным типом постройки является дом-двор, т.е. и жилое помещение и хозяйственные пристройки находятся под одной крышей, разнообразные названия частей этого комплекса: изба- «комната в доме», подволока- «чердак», вы'шка- «жилое помещение на чердаке». На юге помещения для скота строится отдельно: заку'та, коту'х, омша'ник. Особые названия в говорах имеют разные виды изгородей: огоро'да (арх.), изгоро'да (пск.)- «изгородь из длинных жердей», барко'н- «забор из толстых кольев» (пск.), заплет, косоплет.

Названия предметов домашнего обихода. Эта семантическая группа включает названия домашней утвари, посуды: мохо'тка (ряз.), столбу'н (калуж.)- «глиняный сосуд для молока», рога'ч (курск.)- «ухват»; кушаний и продуктов питания: ва'ря (арх.)- «жидкая горячая пища»; одежды, обуви: синя'к (пск)- «сарафан из набойки», крутцо'вики (пск.)- «веревочные лапти».

Названия предметов и явлений окружающей природы. Детализация наименований связана с особенностями местного ландшафта. На севере и северо-западе обилие лесов, болот и водоемов отражается в лексике: ра'да, са'хта, ка'лтус (арх.) багно (пск.)- «разновидности болот», лы'ва (волог.)- «большая лужа, озеро», сузе'мье- «густой лес».

Кроме лексики, называющей различные предметы, реалии, в диалектах много так называемой непредметной лексики: глаголы, прилагательные, наречия, различные служебные слова. Непредметная лексика говоров изучена в меньшей степени, однако, чтобы убедиться в ее многообразии, рассмотрим некоторые тематические группы.

Глаголы говорения. Эта группа широко представлена во всех русских говорах. Диалектные глаголы могут называть процесс говорения как таковой: ба'ять (арх., перм.), гомони'ть, шуме'ть, бала'кать (пск.); характеризовать темп речи, манеру говорить, особенности процесса речи: таранти'ть- «говорить быстро», лопота'ть- «говорить, не умолкая»; отражать содержание речи, ее направленность: сука'ть (пск.), ко'новать (печ.)- «сплетничать».

Глаголы передвижения также многообразны в говорах. Ограничимся примерами из псковских говоров: блуди'ть, блыка'ться- «ходить, бродить», глюздать- «скользить», крепаться- «взбираться».

Наречия времени. Большинству северных говоров известна группа наречий с общим значением прошедшего времени: ле'тось, зиму'сь, веснусь, осене'сь, у'трось, ноче'сь- «минувшим летом», а также наречия сей'год, се'году -«в этом году», се'лето- «этим летом». В тех же говорах с указанием на неопределенное время действия в прошлом употребляются наречия оногды, оногды'сь, ономе'дни, да'вень- «недавно, на днях».

Прилагательные, относящиеся к характеристике человека, многочисленны в говорах. Эти слова дают представление о внешнем облике человека, его душе и душевных качествах, чертах характера и т.п.. Например, в псковских губерниях: ща'пный- «красивый», каля'ный- «здоровый, крепкий», ди'кий, мля'вый, моде'лый, мо'зглый- «худой, тощий».

Итак, мы рассмотрели лексические диалектизмы – слова, известные только носителям диалекта и за его пределами не имеющие ни фонетических, ни словообразовательных вариантов. В общеупотребительном языке эти диалектизмы имеют эквиваленты, называющие тождественные предметы, понятия.

§4. Стилистическая роль диалектных слов в художественном произведении
Особое место среди функциональных стилей занимает стиль художественной литературы. Самая характерная черта этого стиля – образность. Автор так подбирает слова, чтобы читатель мог увидеть конкретные предметы, «услышать» голос природы, то есть он создает зрительные и слуховые образы. Таким образом, в художественном произведении слово служит средством создания художественного образа, то есть выполняет художественную функцию. Воздействуя не только на интеллект, но и на чувства, художественное произведение отличается эмоциональностью.

Образность создается особым подбором и сочетанием слов в изобразительных целях, использованием ярких эпитетов, сравнений, метафор. Эмоциональность выражается в использовании эмоционально-оценочных слов, восклицательных предложений, слов с уменьшительно-ласкательными суффиксами и так далее.

В языке художественной литературы могут употребляться языковые элементы из разных стилей, а также элементы, лежащие вне литературного языка. В речи персонажей может употребляться просторечная, жаргонная, диалектная лексика.

Один из путей проникновения диалектизмов в общеупотребительный язык – использование их писателями, изображающими жизнь народа, стремящимися передать местный колорит при описании русской деревни, создать яркие речевые характеристики деревенских жителей. К диалектным источникам обращались лучшие русские писатели И.А. Крылов, А.С. Пушкин, Н.В. Гоголь, Н.А. Некрасов, И.С. Тургенев, Л.Н. Толстой и другие.

Современные литераторы также охотно используют диалектизмы при описании деревенского быта, пейзажа, при передаче склада речи своих героев:

- Не ешь, вот и слабость, - заметила старуха. - Может, зарубим курку – сварю бульону? Он ить скусный свежинькой-то.

- Не надо. И поисть не поем, а курку решим…

- Хоть счас-то не еренься! Одной уж ногой там стоит, а шио шибаршит ково-то». (Шукшин)
.

Следует различать, с одной стороны, «цитатное» употребление диалектизмов, когда писатель вводит их как иностилевой элемент и читатель понимает, что это речь героев, а не автора; и, с другой стороны, использование диалектизмов на равных правах с лексикой литературного языка как стилистически однозначных лексических средств. Цитатное употребление диалектизмов в художественном тексте обычно стилистически мотивированно, если автор соблюдает чувство меры и не увлекается непонятными читателю местными словами, разъясняя те диалектизмы, которые могут затруднить восприятие. Стремление же вводить диалектизмы в художественную речь на равных правах с литературной лексикой чаще всего получают негативную оценку. Сошлемся для примера на поэтические строки, смысл которых может остаться загадкой для читателя: «Плавал одаль белозор; Склон с прикрутицей муравится…»
Иногда писатель ориентируется на критерий общедоступности, понятности текста и поэтому использует диалектизмы, которые не требуют разъяснения. Но это приводит к тому, что в художественных произведениях часто повторяются одни и те же диалектные слова, ставшие уже, по существу, «общерусскими» и утратившие связь с конкретным народным говором. Введение в художественный текст диалектизмов этого круга уже не воспринимается как выражение индивидуальной авторской манеры. Поэтому художники слова должны выходить за рамки «междиалектной» лексики и искать свои речевые краски в местных говорах.

Таким образом, в произведениях художественной литературы, диалектные слова привлекаются для реалистического изображения быта (создания «местного колорита»), речевой характеристики действующих лиц, как средство выразительности
.
В I главе мы рассмотрели, что такое лексика ограниченной сферы употребления, диалектные слова, их типы, стилистическую роль в произведениях художественной литературы. В следующей главе мы обработаем собранные в ходе диалектологической экспедиции в поселок Самы диалектизмы, составим системный словарь местных названий растений.
II.Практическая часть
§1  Сама
Старая Сама расположена севернее поселка Маслово. Этот поселок соединен короткой железнодорожной веткой со станцией Сама. 

После 1917 года разработка руды Самского месторождения возобновлялась несколько раз, но по- настоящему развернулась после 1953 года. В 1956 году была построена моечно-обогатительная фабрика.

Население поселка составляет 1500 человек. В нем работают школа и другие детские учреждения, два клуба, библиотека, фельдшерско-акушерский пункт, магазины.
Каждые каникулы, особенно летние, я постоянно езжу в поселок Сама к родственникам в гости.

Когда я была маленькая, то замечала, что соседи и жители поселка иногда говорят какие-то странные слова, типа «катанки», «рогач», «шуга», «заимка», «загнетка». И я стала спрашивать у бабушки, что значат эти слова, и тут она мне объяснила, что валенки обычные у них называют катанками или пимами, а обычный ухват для печи рогачом. Я стала прислушиваться к этим словам, позже, в школе, узнала, что эти слова называются диалектизмами. Иногда, услышав какое-то необычное слово, я его записывала, указывая значение, т.е. собирала эти слова.

В конце 9 класса, перед летними каникулами, моя учительница русского языка Широкова Юлия Александровна предложила мне, зная, что я каждые каникулы езжу к бабушке в поселок Саму, тему: «Местные названия растений в речи жителей поселка Самы». Я с радостью согласилась, и в июне месяце 2006 года я уезжала не просто в гости к бабушке, а в диалектологическую экспедицию. Целое лето я внимательно прислушивалась к речи бабушки, ее соседей, заводила с ними разные беседы. В результате я записала 56 диалектных слов. В сентябре месяце мы начали обработку диалектизмов, составляя словарные карточки. Результатом нашей работы стал системный словарь местных названий растений. Но это материал следующего параграфа.

§2. Системный словарь местных названий растений поселка Самы Ивдельского района Свердловской области
Основным источником системного словаря местных названий растений поселка Самы явилась обиходно-предметная лексика, находящаяся в активном и пассивном запасе носителей диалекта.

Лексика для словаря собиралась путем непосредственного наблюдения за функционированием слов в речи жителей поселка, а также в ходе бесед на различные темы: растения, грибы, деревья и т.д.

Проанализировав диалектные слова, мы составили словник словаря. Всего в нашем словаре 56 слов.

С точки зрения функционирования нами проанализированы 10 лексико-семантических парадигм предметно-обиходной лексики говора поселка Сама с общим семантическим множителем: 
1)    водные растения; 
2)    грибы; 
3)    злаки; 
4)    кустарники; 
5)    кустарнички; 
6)    лекарственные растения; 
7)    полевые цветы; 
8)    садовые цветы; 
9)    сорняки; 
10)  трава.

В системном словаре после словника помещается перечень слов, входящих в различные лексико-семантические парадигмы. Затем в словаре помещаются словарные статьи, расположенные в алфавитном порядке. У заглавного слова отмечается ударение, грамматические пометы: у имен существительных – род, форма родительного падежа единственного числа. В основу составления словаря местных названий растений поселка Самы был положен принцип, разработанный Демидовой К.И. для составления системного словаря говора Талицкого района Свердловской области
.
Системный словарь местных названий растений поселка Самы
Свердловской области
1. башмачки                     

2. бессмертник                
3. болиголов                    
4. боровик                        
5. бычок                           
6. верес                                       
7. волчье лыко                  
8. волчья ягода                 
9. гонобобель                   
10. гусиная лапка               
11. дикая роза                     
12. дикая рябина                
13. ёлочка

14. зассянка

15. Иван-дурак

16. Иван-чай

17. калица

18. каменная роза
19. камыш
20. кашка
21. кислица
22. колоски
23. копыто
24. костянка
25. кошачий корень

26. красноголовик
27. краснотал 

28. купальница
VIII
VIII

VI

II

II

IV

IV

IV

V

X

IV

VI

X

V

II

VII
VI

VIII
I

X

X

III

II

V

VI

II

IV

I

29. куриная слепота         VII
30. лабазник                      VI
31. лилия                            I
32. мамина трава               VI
33. марь белая                   IX
34. медвежий табак          II
35. мокрица                       X
36. ноготки                        VI
37. обабок                          II
38. пикан                            X
39. подснежник                 VII
40. подъеловик                  II
41. приворотное зелье      VI
42. путик                            II
43. резун-трава                  X
44. репейник                      X
45. решеточник                 II
46. ромашка                      VII
47. свинарь                        II  
48. сердечник                    VI
49. синюшник                   VII
50. синявка                        II
51. скрипун                        II
52. солдатики                    VI
53. спорыш                        X
54. татарское мыло           VIII
55. чернобыльник             VI
56. шафран                        VIII
Семантические группы слов
I. Водные растения
1. камы′ш

2. купа′льница
3. ли′лия
1. Камы′ш, а, м. Рогоз
Многолетняя высокая болотная трава.

Камыш нельзя приносить в дом – к несчастью.
2. Купа′льница, ы, ж. Кувшинка.
Водное растение с крупными плавающими листьями бело-    розовыми или желтыми цветками.
В наших лугах в начале лета цветет очень много купальниц.

3. Ли′лия, и, ж. Кувшинка белая.
Водное растение с крупными плавающими листьями и белыми цветками.

В детстве плавали на перегонки за лилиями: кто первым доплывет.

II. Грибы
1. борови′к
2. бы′чок
3. Ива′н-дура′к 
4. копы′то
5. красноголо′вик

6. медве′жий таба′к

7. оба′бок

8. подъело′вик

9. пу′тик

10. реше′точник

11. свина′рь

12. синя′вка

13. скрипу′н

1. Борови′к, а, м. Белый гриб.
Трубчатый съедобный гриб с белой мякотью, с бурой шляпкой и толстой белой ножкой.

Первый боровик в этом году я нашел на косогоре.
2. Бы′чок, а, м. Валуй.
Съедобный пластинчатый гриб с желтовато-белой, липкой, слегка вогнутой шляпкой.
Хорош бычок в засолке.

3. Ива′н-дура′к, а, м. Масленок лесной сухой.

Съедобный трубчатый гриб со слизистой кожицей на желто-коричневой шляпке.
Для первой грибницы пригодится и Иван-дурак.
4. Копы′то, а,с. Трутовик.

Черный гриб в виде нароста на стволе березы.

На погибших березах растут грибы, которые мы называем копыто.

5. Красноголо′вик, а, м. Подосиновик.

Съедобный трубчатый гриб с красно-желтой шляпкой.

Конец августа – хорошее время для сбора красноголовиков.

6. Медве′жий таба′к, а, м. Дождевик.

Шарообразный гриб с мякотью внутри, превращающейся при высыхании в темную пыль.

В детстве мы так шутили: неожиданно хлопнешь друга по лбу медвежим табаком – он взрывается облаком дыма.

7. Оба′бок, а, м. Подберезовик.

Съедобный трубчатый гриб с коричневато – черной шляпкой.
Гриб обабок, шляпка набок, отзовись!

8. Подъело′вик, а, м. Желтый груздь.

Съедобный пластинчатый гриб с широкой белой мохнатой, немного слизистой шляпкой.
Хороши соленые подъеловики!
9. Пу′тик, а, м. Свинушка.

Пластинчатый гриб с желто-бурой вдавленной шляпкой.

Серый путик- гриб так себе.

10. Реше′точник, а, м. Моховик.

Съедобный трубчатый гриб с бархатистой шляпкой.

Из решеточника жена делает грибную икру.

11. Свина′рь, я, м. Черный груздь.

Съедобный пластинчатый гриб с широкой белой мохнатой, немного слизистой шляпкой.

Свинарь лучше не брать в корзину. 

12. Синя′вка, и, ж. Сыроежка.

Съедобный пластинчатый гриб, обычно с ярко окрашенной шляпкой.

Когда нет хороших грибов – и синявку возьмем.

13. Скрипу′н, а, м. Сухой груздь (горький).

Гриб из рода млечник.

Скрипуны нельзя путать с груздями : испортят засол.
III. Злаки
1. колоски′
1. Колоски′, мн.ч. Пшеница, рожь.

Растения семейства злаковых.

Собирали в детстве на полях колоски и ели зернышки.
IV. Кустарники
1. ве′рес
2. во′лчье лы′ко
3. во′лчья я′года

4. ди′кая ро′за

5. краснота′л

               1. Ве′рес, а, м. Можжевельник.

Кустарник семейства кипарисовых

У вереса вяжущие голубые ягоды, которые мы ели, когда ходили в лес.
2. Во′лчье лы′ко, а, с. Волчник, дафна.

Род растений семейства волчниковых, кустарники с очередными, редко супротивными листьями.

Ягоды волчьего лыка даже птицы не клюют.
3. Во′лчья я′года, ы, ж. Жимолость татарская.

Кустарниковое растение с душистыми цветками.

Волчьи ягоды есть нельзя: ядовиты.
               4. Ди′кая ро′за, ы, ж. Шиповник.

Дикая кустарниковая роза с простыми (обычно немахровыми) цветками.

Заросли цветущей дикой розы очень красивы.

5.Краснота′л, а, м. Ива козья, верба.

Кустарник семейства ивовых с пушистыми почками.

По берегам речушек растет краснотал.

V. Кустарнички
1. гонобо′бель
2. засся′нка

3. костя′нка

1. Гонобо′бель, я, м. Голубика.

Кустарничек семейства брусничных со съедобными сизо-голубыми ягодами.

С гонобобелем очень вкусные вареники.

2. Засся′нка, и. ж. Водяника.

Вечнозеленый, ветвистый, стелющийся кустарник, плод – черная водянистая ягода.
Поел зассянки – и бегаешь в туалет.

3. Костя′нка, и, ж. Костяника.
Лесное растение семейства розоцветных со съедобными ярко-красными кислыми ягодами.

В лесу съел горсть костянки – и есть не хочется.

VI. Лекарственные растения
1. болиголо′в

2. ди′кая ря′бина
3. ка′лица

4. коша′чий ко′рень

5. лаба′зник

6. ма′мина трава′

7. ноготки′

8. приворо′тное зе′лье

9. серде′чник

10. солда′тики

11. чернобы′льник

1. Болиголо′в, а, м. Багульник болотный.

Вечнозеленый кустарничек с одурманивающим запахом семейства вересковых.

Когда собираешь клюкву на болоте, от болиголова болит голова.
2. Ди′кая ря′бина, ы, ж. Пижма.

Многолетнее растение семейства сложноцветных.

По обочинам дорог растет дикая рябина.
3. Ка′лица, ы, ж. Крапива.

Травянистое растение с обжигающими волосками на стебле и листьях.

Я сегодня калицей вся обжалилась.
4. Коша′чий ко′рень, я, м. Валериана.

Луговое травянистое растение с розоватыми цветками, из корней которого приготовляются лекарственные настройки.

Все коты в огороде всегда  съедают кошачий корень.
5. Лаба′зник, а, м. Таволга.

Луговое травянистое растение семейства розоцветных с крупными соцветиями душистых цветков.

В походе хорош чай с лабазником.

6. Ма′мина трава′, ы, ж. Душица.

Многолетняя трава семейства губоцветных.

Из маминой травы готовят успокаивающий  отвар.
7. Ноготки′, мн. ч. Календула.

Травянистое растение семейства сложноцветных с желтыми цветками.

Ноготки заваривают при простуде.

8. Приворо′тное зе′лье, я, с. Любисток.

Многолетнее растение семейства зонтичных, имеет специфический аромат, напоминающий запах сельдерея.

Чтобы приворожить парня, нужно сделать настой с приворотным зельем.

9. Серде′чник, а, м. Пустырник.
Род травянистых растений семейства губоцветных.

Бабушка готовила из сердечника настой.

10. Солда′тики, мн. ч. Подорожник.
Луговая, обычно придорожная, трава с мелкими цветками, собранными в соцветия в виде колоса.

Играли в детстве в солдатики: брали два человека по солдатику, ударяли их друг о друга. Чей отлетит- тот проиграл.
11. Чернобы′льник, а, м. Полынь.
Эфироносное растение с мелкими корзинками цветков, с сильными запахом и горьким вкусом.

Пустыри зарастают чернобыльником.
VII. Полевые цветы
1. Иван-чай

2. кури′ная слепота′
3. подсне′жник
4. рома′шка
5. синю′шник
1. Ива′н-ча′й, я, м. Кипрей.

Род многолетних трав семейства кипрейных.

Лесные пожары в первую очередь зарастают Иван-чаем.

2. Кури′ная слепота′, ы, ж. Лютик.

Травянистое растение с едким и ядовитым соком и обычно желтыми цветками.
На лугах растет куриная слепота.

3. Подсне′жник, а,м. Прострел раскрытый, сон-трава.
Многолетняя трава семейства лютиковых.

Одним из первых цветов появляется в наших местах подснежник.

4. Рома′шка, и, ж. Нивяник, поповник.
Травянистые растения семейства сложноцветных.

Из ромашек девушки плетут венки на голову.

5. Синю′шник, а, м. Василек, волошка.
Темно-голубой полевой цветок, растущий во ржи и других злаках.

Заброшенные поля заросли синюшником.
VIII. Садовые цветы
1. башмачки′
2. бессме′ртник
3. ка′менная ро′за
4. тата′рское мы′ло
5. шафра′н
1. Башмачки′, мн.ч. Дельфиниум.

Род растений семейства орхидейных.
Хороши в букете башмачки!
2. Бессме′ртник, а,м. Гомфрена.
Растение семейства сложноцветных.

Бессмертник засушивает для зимних букетов.

3. Ка′менная ро′за, ы, ж. Очиток, седум.
Растения семейства толстянковых, обычно с мясистыми листьями.

Каменная роза растет в долине реки Сосьвы.

4. Тата′рское мы′ло, а, с. Лихнис, гвоздика.

Растение семейства гвоздичных, многолетнее.

Красными огоньками цветет татарское мыло.

5. Шафра′н, а, м. Тагетис, бархатцы.
Род трав семейства сложноцветных.

Шафран садим на огороде для отпугивания вредителей.
IX. Сорняки
1. ма′рь бе′лая
1. Ма′рь бе′лая, и, ж. Лебеда.
Травянистое или кустарниковое растение, засоряющее посевы.

Во время войны в лепешки мы добавляли семена мари белой.
X. Трава
1. гуси′ная ла′пка

2. ё′лочка
3. ка′шка

4. ки′слица

5. мокри′ца

6. пика′н

7. резу′н-трава′

8. репе′йник

9. спо′рыш

1. Гуси′ная ла′пка, и, ж. Лапчатка прямостоячая.

Род растений семейства розовых.

Гуси с удовольствием едят гусиную лапку.

2. Ё′лочка, и, ж. Хвощ полевой.

Споровое травянистое растение с мелкими чешуйчатыми листьями, сросшимися в трубку.

Ёлочка любит тень и растет в ельнике.

3. Ка′шка, и, ж. Клевер.

Кормовая трава семейства бобовых с соцветиями в виде шаровидной головки.

По опушкам леса растет розоватая кашка.

4. Ки′слица, ы, ж. Щавель.

Травянистое растение семейства гречишных с продолговатыми съедобными кислыми листьями.

В детстве на рыбалке мы любили поесть кислицы с хлебом и солью.

5. Мокри′ца, ы, ж. Звездчатка средняя.

В последние годы в огороде развилось много мокрицы.

6. Пика′н, а, м. Борщевик.

Род растений семейства зонтичных.

Из пикана делали пищалки.

7. Резу′н-трава′, ы, ж. Осока.

Многолетняя трава с твердыми узкими и длинными листьями.

На болоте растет резун-трава.

8. Репе′йник, а, м. Лопух, репей.

Растение с цепкими, колючими соцветиями или плодами.

Из репейника для рыбалки добывают личинок.

9. Спо′рыш, а, м. Горец птичий.

Однолетнее травянистое стелющееся растение из семейства гречишных.

В огороде спорыш щиплют гуси, куры.

Заключение
Современный русский язык – это национальный язык русского народа, форма русской национальной культуры. Он представляет собой исторически сложившуюся языковую общность и объединяет всю совокупность языковых средств русского народа, в том числе все русские говоры и наречия. Русские народные говоры, или диалекты, имеют в своем составе значительное количество самобытных народных слов, известных только в определенной местности. В диалектах запечатлелся самобытный язык русского народа.
 Изучение диалектов помогает глубже вникнуть в многообразие слов, форм и звуков современного языка на всем пространстве, занятом его носителями; способствует более глубокому пониманию текстов художественной литературы, так как писатели в определенных стилистических целях используют диалектные слова и формы; помогает извлечь уроки наших предков, которые подскажут и помогут находить решения экологических проблем сегодня, ведь с древнейших времен человек сознавал свою неразрывную связь с природой, свою зависимость от окружающей среды, и эта мудрость сохранилась не только в народном творчестве, в духовной и материальной культуре, в обычаях и обрядах, в быту и искусстве, но и в обиходно-предметной лексике, находящейся в активном или пассивном запасе носителей диалекта.
Одним из первых обратил внимание на необходимость изучения диалектов, на их роль в истории русского языка Ломоносов М.В. 

Но до сих пор в лексикологии нет достаточного количества словарей региональных говоров, поэтому актуальным представляется вопрос о составлении системного словаря диалектных слов.

Наша задача сводилась к сбору и обработке диалектных слов, встречающихся в речи жителей поселка Самы, которые обозначают местные названия растений, деревьев, грибов. В работе мы показали материалы для системного словаря местных названий растений.

В результате диалектологической экспедиции мы записали 56 диалектных слова.

С точки зрения функционирования нами проанализированы 10 лексико-семантических парадигм предметно-обиходной лексики говора поселка Самы («лекарственные растения», «травы», «грибы» и др.), которые и легли в основу системного словаря местных названий растений. 

Наша работа имеет практическую значимость, потому что материалы системного словаря местных названий растений могут быть использованы учителями русского языка и литературы на уроках русского языка при изучении темы «Лексика», на уроках литературы при изучении творчества Д.Н. Мамина-Сибиряка, П.П. Бажова, потому что в произведениях этих и других уральских  писателей диалектизмы выполняют определенную стилистическую роль: они необходимы для изображения реалистического быта и речевой характеристики действующих лиц; а также краеведами и любителями русского слова.
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Приложение №1
Алфавитный указатель названий растений

	Народное название
	Научное название
	Рисунок

	
	основное
	синоним
	

	Башмачки VIII
	Дельфиниум
	
	[image: image1.png]





	Бессмертник VIII
	Гомфрена
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	Болиголов VI
	Багульник болотный
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	Боровик II
	Белый гриб
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	Бычок II
	Валуй
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	Верес IV
	Можжевельник
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	Волчье лыко IV
	Волчник
	Дафна
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	Волчья ягода IV
	Жимолость татарская
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	Гонобобель V
	Голубика
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	Гусиная лапка X
	Лапчатка прямостоячая
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	Дикая роза IV
	Шиповник
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	Дикая рябина VI
	Пижма
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	Ёлочка X
	Хвощ полевой
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	Иван-дурак II
	Масленок лесной сухой
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	Иван-чай VII
	Кипрей
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	Калица VI
	Крапива
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	Каменная роза VIII
	Очиток 
	Седум
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	Камыш I
	Рогоз
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	Кашка X
	Клевер
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	Кислица X
	Щавель
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	Колоски III
	Рожь, пшеница
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	Копыто II
	Трутовик
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	Костянка V
	Костяника
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	Кошачий корень VI
	Валериана
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	Красноголовик II
	Подосиновик
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	Краснотал IV
	Ива козья
	Верба
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	Купальница I
	Кувшинка
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	Куриная слепота VII
	Лютик
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	Лабазник VI
	Таволга
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	Лилия I
	Кувшинка белая
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	Мамина трава VI
	Душица
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	Марь белая IX
	Лебеда
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	Медвежий табак II
	Дождевик
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	Мокрица X
	Звездчатка средняя
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	Ноготки VI
	Календула
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	Обабок II
	Подберезовик
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	Пикан X
	Борщевик
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	Подснежник VII
	Прострел раскрытый
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	Подъеловик II
	Желтый груздь
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	Приворотное зелье VI
	Любисток
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	Путик II
	Свинушка
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	Резун-трава X
	Осока
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	Репейник X
	Лопух
	Репей
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	Решеточник II
	Моховик
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	Ромашка VII
	Нивяник
	Поповник
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	Свинарь II
	Черный груздь
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	Сердечник VI
	Пустырник
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	Синюшник VII
	Василек
	Волошка
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	Синявка II
	Сыроежка
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	Скрипун II
	Сухой груздь (горький)
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	Солдатики VI
	Подорожник
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	Спорыш X
	Горец птичий
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	Татарское мыло VIII
	Лихнис
	Гвоздика
	[image: image54.jpg]





	Чернобыльник VI
	Полынь
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	Шафран VIII
	Тагетис
	Бархатцы
	[image: image56.jpg]






Приложение №2

Словарные карточки

Приложение №3

Словарь терминов

Диалектизмы - русские народные говоры, или диалекты (гр. dialectos – наречие, говор), имеют в своем составе значительное количество самобытных народных слов, известных только в определенной местности. Так, на юге России рогач называют ухватом, глиняный горшок – махоткой, скамью – услоном и т.д. Диалектизмы бытуют, в основном, в устной речи крестьянского населения; в официальной обстановке носители диалектов обычно переходят на общенародный язык, проводниками которого являются школа, радио, телевидение, литература.

Диалектология - это раздел науки о языке, иначе – лингвистическая дисциплина, изучающая диалекты (наречия, говоры) какого-либо языка. Диалектом называется «разновидность данного языка, употребляемая более или менее ограниченным числом людей, связанных территориальной, профессиональной или социальной общностью и находящейся в постоянном и непосредственном языковом контакте».

Лексика – совокупность слов языка, диалекта, какого-либо произведения. Лексика рассматривается с точки зрения источника (истории) происхождения (архаизмы, славянизмы, неологизмы) и сферы употребления (диалектизмы, провинциализмы, жаргонизмы, профессионализмы, варваризмы). Изучением лексики занимается раздел науки Лексикология. В задачи лексикологии входит изучение значений слов, их стилистической характеристики, описание источников формирования лексической системы, анализ процессов ее обновления и архаизации.

Лексика ограниченной сферы употребления распространена в пределах определенной местности или в кругу людей, объединяемых профессией, социальными признаками, общими интересами, времяпрепровождением и т.д. Подобные слова используются преимущественно в устной ненормированной речи.

Лексико-словообразовательные диалектизмы - слова, отличающиеся от соответствующих им эквивалентов литературного языка своим морфологическим составом; слова с теми же корнями и имеющие то же значение, что и в литературном языке, но с другими суффиксами: оди'ново «однажды», бо'лько «больно».


Семантические диалектизмы - слова, которые имеют одинаковый морфемный состав с соответствующими словами литературного языка, но отличаются от них своими значениями: паха'ть «подметать пол», зали'ться «утонуть», огро'мный «умелый, знающий» ми'мо «сразу», чуять «слышать», родный «крупный, большого размера».

Собственно-лексические диалектизмы - местные слова, корни которых отсутствуют в литературном языке, или производные от корней, предоставленных в литературном языке, имеющие в говорах свои особые значения: рогози'ться «озорничать», сапе'тка «корзина», оболы'рщик «обманщик», кона'ться «просить», лопоти'на «одежда».

Фонематические диалектизмы - слова, совпадающие по значению с соответствующими словами литературного языка и отличающиеся от них одной фонемой, причем эти фонематические различия не связаны с существующими в современных говорах фонетическими и морфологическими закономерностями; в этих словах произошла лексикализация какого-нибудь фонетического явления: аржано'й «ржаной», вы'шня «вишня», па'хмурный «пасмурный», кома'рь «комар».
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